Modern Linguistics IIARIE 5 2%, 2024, 12(11), 870-876 Hans X0
Published Online November 2024 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2024.12111088

“ANEBEAFMEEE" TNFERETREEFEH
RIB R

38 Wt
BB R RS2 S S e, Bt 1%
ks Hi: 20244F10A 12H; FHABEM: 2024411 A 11H; KA H: 2024411 422H

=

FEEFRHIER T, RIBFEFRLKIMEBAMRF EXE R KRB HEEE S BREEN R, ERE
HAFSACE R TECREMRE., WHILHRINR. ACET € BATHS ST, BF2015~20244E /)%
REREAERIARRE, T TARRLROERIK. BRMEXER. 20 “AS5ERMERE” R
TR SRR AE TR R K IRIE R IR SRR K R BRFURIL, ARES R SR et
BHAESREMR. AMUER T F ERORIBENSMERET KIS EARAEZHN], tOUCRRER
W RIISMERERRRAL T SAEKIE . BLS, BTG TREE SR R+ EEERESE
B IR ER I BE EENBEIR AR L.

XA
AE BRI, MIMERE, BT, BERE

A Study on the Dissemination of the English
Translation of “Harmony between Humanity
and Nature” in Mainstream Media in Britain
and the United States

Mingyan Guo

School of Culture and Education, Shaanxi University of Science & Technology, Xi’an Shaanxi

Received: Oct. 12", 2024; accepted: Nov. 11, 2024; published: Nov. 22"¢, 2024
Abstract

In the context of globalization, the external communication of the English translation of terms is not

SCEG| A FAE NS E ARSI AR SR S IR B R RR BT ST ). DURIE 5 2%, 2024, 12(11): 870-876.
DOI: 10.12677/m!.2024.12111088


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111088
https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111088
https://www.hanspub.org/

AT

only related to the accurate shaping of the national image and the construction of international dis-
course power, but also a bridge to promote policy understanding and enhance consensus under dif-
ferent cultural backgrounds. This paper studies the relevant reports of the mainstream media in
the United Kingdom and the United States from 2015 to 2024 through quantitative statistics and
qualitative analysis, and explores the frequency of use, context and semantic differences of different
translations. The dissemination characteristics of the English translation of the term “harmonious
coexistence between man and nature” in the mainstream media of the United Kingdom and the
United States and its semantic and power relations are presented. The study found that the use of
different translations is closely related to specific social events and political contexts. It not only
reveals the discourse construction and acceptance mechanism of Chinese-style terms in interna-
tional communication, but also provides empirical evidence for optimizing translation strategies
and improving international communication effects. In addition, the research results have important
theoretical and practical significance for promoting cross-cultural exchanges and enhancing China’s
discourse influence in global ecological governance.
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1. 5|15

2015 4 10 A, e+ )i fh el i (pakrb oot Tile H RE A 2 R RS+ = A A4
FRIERO FHH: {2 NS BRRIEIAE” , REGHEE NS B R A LA B I RNE R
PLSEEgA, IR HTE AR AR S I SE R A, o T dert 3 CHRERE, DL E AR A T
HeE R AR R R E X AA EE R o 7 [LIEAOR [t F AL 3 [ A 2 SCHHEER A VIR, e
R T SR TN T S A BR IR, DRI A ] S A MR R A O BB 2 —[2] . B LexisNexis®
Academics £ 451, [ 2015 4E & 2024 4F, #iid 33 FE E KA L EEARHX — BT 7 RE, it
690 i, fWonih “ N5 HRANEILAE” BESTEE PR B2 k. [EAERNE, REZIS CIREE R
PR DG, B AN B AR SR EAEE R ZE, WE AR BEARA, H2
B S s R M, X RPN IR 2 TE BRI 95 T o AME SR IO UR 5 i

ST, ASCRE NS ARFIEILE” WIREA, RN ILAE E B T A 575 i sE B e K
RIZE X, T ARER SR IMERR Z M ATERR R, BERRATRE X 4% O AR AE R PR s 5
FE RN AL SRS e 1, (R E S, P ETREEPRE S DR, =L 53]

2. TRSTIRARIR

Hh ] BOA AR T R B0 AU N T RA T S i B A R BRI 2, AR R BRI IR B R A
WEAN. WBHETTTRE, BFIC EEE T TR e R AN ARE R S 0 5 30, S gl [ 4k
P32 (BUATEE R Guhe H W (5 K X 2004; #5354 2016; BIHiFS 2017). S (2010)iE 704 “F}
R X —BUAARIEMIUA SRS, 1 T BERRER RGBS (5 B LSRR E
Bl S5 0 [4]. #780 B (2014) 2 HBUA SRR, AR 2 BUA R IE R IE P i A, s 2R 5],
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SR, U4 6 (2015) % 4% I 2 (A W s B2 HH T B, DA 2R 06 20155 RG] 5 i e KA I — IR A B IR], TGikiE
RATER “BUARSER” [6]. BAAMERE AT S, %8 KZHP0EHARERNERIME SRR AURIR ] X L
REEARTE ST IME BB MINFS B B2 dh DL AME MR 3AT AT (FATF € 2018 JHEM . $HBE= .
ZtiE) . HhAh, SR T AL B B B 0 R e S ST A b, Bl i A BRI (2015) 5
ME& S it R E AR 7 X —BUAARIE MESIA R & 2 T EmreE, HHZAREEIE LSS
P2 B I AT T IR B ME[7]e TSR (2015) R H, BB 146 8 X A& 38 R s 4 5 35 = A
P4 B ., XoF [ P A 1B AR PR AR KBRR[8] . EWeRT AT 5 (2021) 45 A1 R AL T 5 G
ST IEIEIE T OB KIE DGR 7 TEIE 3 B K AL R I B ST T 44 9]

MR DG W 7 S0k, BUR ARG SRR 35 4 76 07 T BE A 0 B0 SR (10 22 R T, SR W% # #5%
(RO 3BT o SR T X 1 AH SR Bl DA SR A [R] [ SR A% 46 55 42 52 (00 AT 92 25 /0 ELAIT 9 22 4 Hh 7E B 2 SR s A
BET. ST, ASCKLL “ N5 ERRIEILAE” R M ILRT 5 7 ) f BEAR R AE 9838 F A3
R IE T E S AFAE, N ARRIERES, BUAREBRIENINELSIXR, MTNEE B SR,

3. MRt

ARHFFTHET LexisNexis® Academic U FEAL B KL, 5 9858 GO T “ N5 AR ANEILAE”
[ F5IE > 2015 4 2024 AERHRGE . R E BG5S e g &k, WsiEfedE . ik, 2&
SR SO DB IE LSRR R o WA RANF B4 AT N AR SiEEE, D2
HAERHE N ER T RSB SRR K.

3.1. fAEER

AHIF T AT TE R R B BRBUBCHT I BE 22 LexisNexis® Academic. ASHfF 7t AT iE kL, BEFEHIHSE
FIRMBAARI A RATER B Z R PRIE DL G B R 0 S . 2B EEIIA “5 ARSI
A7 EEIES,  “harmony between humanity/man and nature”  “harmonious coexistence between man
and nature” 1 “live in harmony with nature” G210, i AVEFIRI % 7E 2015 4 10 H 1 H~2024 4= 10 A
1H, BMAERERE 1 R:

Table 1. Composition of the research corpus

= 1 ARIEREER

P LTS A e 2L

State New Service 213

CNN 23

FEH PR Newswire 241
The Nation 7
The New York Times 7

BBC 82

Financial Times 55

B The Guardian 26
The Telegraph 26

The Times 10
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HAE 1 ATA, SRR E K EREHAW & NS BRANEILA” FrErEfiEZE 351 690 iR . AHLEL
Z N, FEEARLEEEGE NS HRMEIA” HCEE. HAHEE PR Newswire &3 157 H i iE
Bz, il 2415, 52 EBEANGERE 35%. UG States New Service, F:it 213 5, ([H3EER
TR 31%. f7JF 3~4 A KA TEE ) BBC A1 Financial Times. ¥ 2 “ N5 EARAREILAE” 138 R
TR N 82 RS A1 55 k8, /il o S EHRE SR 1 41%F1 28%. X N5 EHARANE LA A SRR
DR EAR 26 1) The New York Times F13E[E (1) The Times, ¥ M R IRIEEE 518 7 5 10 .

3.2. ARAZEFMLE

ARICK M AT ——TR RS TR BT NS BAREILE” SR A (i SO R
SRR AR

EEE IR, AL, NS AMRAEIE Y AR A ORI, i e At S M)
Mg & 7Tk, ARBUH SR MR TER St 518 SRR M, AR B 44 B B SIS T AT LS
5 Ies oA, FEHRbT S X

Hk, AN AL 5 58 OB TR S, Hl v SE G2 SC A 20 iR CoHLRI[10]
AHI FURAR W G AE IS 2 F N S BT R R, DA SOt o i R AR D g . R AR5
TRRLAN “AbFA [ A G5 IR AR = 2 B 5 1B A B ™ AT S0 7

Ba, ERE ML, AETC T CH I AROE 5 SCRFIE, SR HHE CER R 25580
KA, FRHXEREFREZH NPT RENEIEERER, LMedtiis 5 ettt it 54
Fietapliil
4. RS

ARARERIE TE VT I (0 15 RS R 3 A 9 38 - RIS BE R TE T G S, AR IAEVEE (5 7 T AT
S HAE SRt AT RIIEI S B L2 A TS A S oh [ R R S ARG JEM
WA 5 5 3 R BRI A P R i A i AR BRI A FH 22500

4.1. fe& 51k 5 B N AFHIE

F—PrB 2015 45 10 H 1 FHEFRSERESEH /U o 24, % 2017 48 1 7 17 HEERS
[ R B R 2 o B . 25 B E 2017 4EH N R, SELEZ 2021 4F “fHFUHERH 7 K
FREEYHE. BB 2021 4 “HE A HERH” PHEIES:E 2022 F56 1)+ KEFF. KSR H] Y
RARER SR ST R, SusEE el NS BARRIE A7 BT S SR AR T AL 1
RHE, BETR FAE E PR3 & L IHE 2 BEFIER )

AR “ N5 BRI A7 BEH K RE I ARRE o 7 AN T 2., AT B £ B 43 Bt L B 44 A
FF MBI 2RI FRE . 2B —FBLE 2015 4E 10 A 1 HEMH /b o m it “fedtA
5 EAAFEILAE” NS, & 2017 4 1 H 17 HH W LS. 285 =M B E H W LR S UE R 2021 4F
CHEFAHIERE 7 YRE. HE=BrEE 2021 4 A FHERE 7 PRE S 2022 F5E K R E .

IR R SON T NS BARAIE A B R e B LR . 2015 4F 10 H, SR\ m A
S (e g ST e E RAVFFAI R B+ A ERRI R Tl “REASBER
ANEILAE” SRS B e T BRI . 2017 4E 1 H, EBCEEH W LA MV ERE TS
H AR A LA (B BPE[13]. 2 2022 4E3E I =K, ISt — DRl 2 g I AR SRR AT A e o [ R £
FES E SUMFEARTTIE 2 —, T AR [ SOR R R A% O HA
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——— harmony between humanity/man and nature
= harmonious coexistence between man and nature

live in harmony with nature

Figure 1. Diachronic application of the English translation of “harmony between humanity and nature” in maintream
media in the United Kingdom and the United States
1 "AEBERMERE” HFERZIREAFFHE N RHEHE

MEL L ATRD, ESESEE gAY, NS BERMNEIA” BEREA pr RIL0I IR R HRHE. 1ZE
S PUANIS T B, S5 171 5 WL harmony between humanity/man and nature ” 37234 (5 45 B 5548 %45 . “harmonious
coexistence between man and nature” 5 “live in harmony with nature” TEARFIR 2 E0IRAS . B—EL, H
ARG TR P38 FImEAAR ED, (SIS E “harmony between humanity/man and nature” 1 36 i .
S B, mEE N, JRAE “harmonious coexistence between man and nature” {5 A KA “live in
harmony with nature” (14 IX)BEEEITEH A LS PEZ SRS AT . mEFE =R IL,  “live in
harmony with nature” ¥4 CU & 13 Ik, #iE TE&Z M H I “harmony between humanity/man and nature” (54
). EIUHEL “harmony between humanity/man and nature” (140 %) S 3L &R E %, “harmonious co-
existence between man and nature” (54 ¥X)ifi “live in harmony with nature” #3251 F-Fa i34 (16 1X).

EH I A B 56 7 [ RV AN RIS S AR SR AR OC R FFIE: “ N5 BRI LA = Fhde it 44 724
WD, BEETEUBEEIRES . HERKARREE E&ES, U9 SE E K EREAN TizR1E
MV EERa K. Hidr “harmony between humanity/man and nature” 7€ 2017 4£ 1 H H N FLE BB 2
JEfE A TR, 1 “harmonious coexistence between man and nature” ¥yA7E 2021 4= “ Bk H 7
PHE A SRR B A R 5T . i KR E DK, — B AT f/> 8 FH &1 “live in harmony
with nature” #ETHE S — 47, “harmony between humanity/man and nature” f{# F & 3% 4% ET7F, NP
SR TA) B e i

4.2. AEIEEE)EE R FAHHE

FESLIAE T, ASCHSER /) a hea Ik, “ N5 BRFEIAE” 1X—BUa AR5 H 55
LHARG—. GRS “N5ERAEIAE” MBEEBRARBAN, Bl KA 5%
PRI RNG —. SR FIREAN R AR T “BREE SRR SCE Ak 2
AL S AT H AR R IS EAT A [11] o BRI R 2 Al A L 1, HARBIE S E I & 7T . AT X
S 42 7 5 5 P ] I (AR P O R, AR 1T LIS B AT T i R AR Seil, DL 2015 4F 10 H~2024 4
10 A “ N5 BARFIVE LA 7 b AME R BOVE BRI A SRR , 56T 98 56 9 AT () B OB K A — KB kL,
SO PEAERL A (] — B B2 T v [ S Ak ) B A 3 1 44 1 [ 40

MF 2 W5, 7E 2015 4F 10 H 2 2024 4 10 H 1 HE,  “ N5 BERFEILA” 1A FIDE% 44 7R 5
2 [ % R WA RN o 8] T 38 A i i ) R AR 2 AR 1569 UK. FL R “harmony between humanity/man

DOI: 10.12677/ml.2024.12111088 874 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111088

AT

Table 2. The characteristics of the simultaneous application of “harmonious coexistence between man and nature” in mainstream
media in the United Kingdom and the United States
2. “ASERTMEHE” EREIREEILE R AFHE

2015 4£ 10 H~2024 4 10 H

“NE EARFIESLE” SE%

% P oy s

harmony between humanity/man and nature 246 45 604 895
harmonious coexistence between man and nature 62 46 162 270
live in harmony with nature 184 50 170 404

Bt 492 141 936 1569

and nature” [ HBIARER S, N 895 YK,  “live in harmony with nature” X2, A 404 k. MEBIKE,
PLSEARIE 2P BCONARIT R AE . HARTG E live in harmony with nature (In%cd) i B VE ik, B 5erE
o K iz E B S [ (936 1K), HKXHF “harmony between humanity/man and nature” 3X— & J7 B3¢
A P a2 LA P [ 454 (604 1K) o 27 EFTIR, ML EERTE,  “ N5 ERANEIL A" A A 5344 1 R
FHAE B 5 19y [ 4 A K AZ AR AR o

43 BHESEZEEFLEERAER

RGBT T S R AGA R 25 G M B AR EBUA RIS, N “ N5 BRFLA” IS I Stk
532 AP RS AR T A R WIS H M AA[13]. A SCRR 5 R A5 T35 [H 58 Wl 1 N Ak 552 Az
(VA B MR S AR IPARI S5 . B E] “ N5 ARRNEILA” )R,  “RgLA” AU
AR RESE, B RE i S e E 2 . SRR 2 A . MBS ARSI — LS,
BT A TR AR B SR 2 AN 22 S AR A SR IR, FRAZ I8 ARAE T J5 25 IR 2 I S

JERERER R AL “harmony” « “harmonious coexistence” . “live in harmony” = FfiF ik %45 ]
H. “Harmony” £ W TR, &5, HREMESESIRMNIRES, HakE & “China” Kzl ,
S SE E SR NS BARANE LA AU EERIGR, WARR T E L. B S RS X
SR T EBR G AER TR 5 AU i @ ) BN, 59 NS B BE R O EA T A,
JEIL T AN IRSL R X RS Bh R . - F Rt S ir iR A2 R, “harmonious coexistence” B 2 Mt
HEGA . ISR EAROCEE, HE R “HEMEW KEEERNARNAT S350, H5IREEHET
AR BT X EERH “coexistence” — il “FIMEILA” PIMEE By —FIOIRES,  “RIig3E
7 AROZAYE R HITE “sametime” [ “same place” M ZME 7 IR 25 SR 1w A g st . 2 F
“liveinharmony” , FHFR BEFEHEEIBRAMH, KRR SMEIAIE BIRVERILEXTT B HARS
KF.o M =Mk “live harmony with nature” JARACH FAAATEM, A5 BRMANEILAEZ
FAM B — AT, “live” —ial /R T A58 A 4T 8.

ZELRTIR, JEWIRNEEIAY ZAR T SR ARTE (1 AR TR, LA RAE R PR ) 5 [ A EAK AT
WBCSIE R R B AR R, ZERIPEAIAERRI, FRATRE L0 S I BRI, B DR AR 8 R A 8 H
WEE S RS EERVE N R Z BEARAA R, Regx “ N5 HARMNEILAE” WEEA R 521 Dl
BB AT 5%

5 “ASBERMERE” MIMEFESERIRE
TE LI HAR RO BN 1 (AT RN AR AR ST R, A 15 52 O TR IRE A, 97

DOI: 10.12677/ml.2024.12111088 875 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111088

e

VB A 7 A B A G I S AR R A O A S B 2 U A (LT e T, A il sk s m,
B S e 2 10 S AR R G (B IR R E K 1, R AN FIEE AN A B e A5
iR 18] X BEAMGRBE A e, ERE AR AR R £ NS BRI 1
XPAMERERLRE B AR R A TR, B SRE 7 78 0 B B AN A RIS, R 532 E[14].
JURAE GRS s Atk E L SEBLAE B A R0AE 5 FRIIE . AT A RO 78 7 [ R DR A A K
SCHR R RSB IARAL B bR L AR E AL [15] -

e, B LAEE ROGERRR AR 5 B £ “ N5 BARMEIE” X IMERRiEfEt, #i%
TAEH F B V)RR E R BOR 5 AR, B T B P g S AR i 7 K. RIS, 57 R S 5t
P, WCERIE DT AR B NS W, R SRR S TR A RS . AIREP A RES . I
75 ORI REAR dh PRI o [ e, 51 S 2 AE B M [ [16]. v NS HARRRE SR B A X AL
R T J710 . 9 TR B B AME IR 1R, XA ESRIEATERI P LB R SR, E
W ZALRCEE . ZERERNEET G, DWRTZNERSS, [ N5 ERNEIE” ESE
SERVEH AR IR, Dy SKBLTR S SR At A 3L R H bR vk B R S T

SE

[ b deseThE E REF Mt R RS+ =AFAEMRAEIN]. AR H], 2015-11-04(001).

[21 B4, %% A5 ARMELANIIRCERIT—R TR A SERZ E]. W8 /RIE LR S (1
2R 1R, 2024, 26(4): 110-116.

[B] 1E#2. A5 EARAIEIL AR IR b Rt —— R A B AR AN SCHTII]. 2% ) 5HR R, 2024(7): 19-25.
[4] REA. R R R B R —— 8 HORIBUA B AGE BRI WA FRE[T]. FAEHREE, 2010(2): 70-72.

[5] HHE. R ESMSHTRRT SN JE S SR [J]. [ E i, 2014, 35(3): 103-107.

[6] kIR 24 & MG TE N BIEQ]. FMEESCHT AT, 2015, 1(6): 29-36.

[71  XUEEE, BRIFGS. B SRR 7R S —— AR BUA ARSI RS S SR Hh E AME, 2015, 12(6):
99-106

[8] SO, YL BUAETE X SMERRI]. H EE R, 2015, 36(5): 8-10.
[91 FWekl, BIFFE. “BCRTF U IR LS8 IR AL 1 5 R 7C[J]. AMEZCF I8 H SR, 2023(4): 84-98.
[10] BEA. +/NKLUSEE T EEBEAARIENRIES A H400]. 5HHMESRE, 2016(3): 13-15.

[11] ik, WOELE PO RUBHA N E B L B PR AT —— 2T ChE B (Lm0 IRiE[].
BURALR(F B AL BER 5224 4%), 2024, 46(5): 51-60.

[12] TCE. FZIBR AR S SO A AN L[], PA RV Tk K 22230 (2 R4 R), 2024, 26(5): 120-128.
[13] TEERRR. WXANBURTEE A R S ——FIR CRE) R[] EHEE, 2017, 38(3): 96-101.
[14] B X, "BHFEFINE =M RN, ADFRLE SRR R A A D). AR [E R, 2004, 25(6): 29-30.

[15] WAJFS, SKRE. ST b [E A S v AE SO S H B AL 1 51320 3], AN BER 5 SCi, 2019(1):
89-97.

[16] EAFHRE, (TRIA. “ N3Eaviz LAk AR VE BRI 55 A3 A RE BT 0[], FAEiC 3, 2024(5): 80-83.

DOI: 10.12677/ml.2024.12111088 876 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111088

	“人与自然和谐共生”英译在英美主流媒体的传播研究
	摘  要
	关键词
	A Study on the Dissemination of the English Translation of “Harmony between Humanity and Nature” in Mainstream Media in Britain and the United States
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 研究现状述评
	3. 研究设计
	3.1. 研究语料
	3.2. 研究方法和步骤

	4. 结果与讨论
	4.1. 传者与媒体间历时应用特征
	4.2. 不同媒体间共时应用特征
	4.3. 媒体与受者间译法使用特点

	5. “人与自然和谐共生”对外翻译与传播的反思
	参考文献

